
Szyk przestawny
czyli inwersja

Inwersja to zamiana miejscami czasownika posiłkowego i podmiotu,
czyli wprowadzenie szyku pytania w zdaniu oznajmującym. 

Budowa zdania z inwersją 
Zdania zawierające inwersję rozpoczynamy najczęściej słowem lub
wyrażeniem o zabarwieniu negatywnym, po którym zdanie przybiera
taką formę, jak w pytaniu. 

Never would I expect him to finish the race.
Nigdy nie podejrzewałabym, że ukończy wyścig.

+ reszta operator odpowiedni
do czasu

osoba+ + czasownik+...

Kiedy stosujemy inwersję?
Inwersję najczęściej spotyka się w:

pytaniach
języku formalnym

Rarely do I get the opportunity to speak to a CEO.
Rzadko kiedy mam okazję rozmawiać z dyrektorem generalnym.

zdaniach wynikowych, po słowach: „so”, „such”
So beautiful is she that everyone thinks she’s a model. 
Jest tak piękna, że wszyscy myślą, że jest modelką.

zdaniach twierdzących, przytakiwaniach, po wyrażeniach: so,neither/nor, as
So do I. 
Ja też.
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zdaniach z wyrażeniem „here come(s)”, podkreślających, że zaraz coś się
wydarzy

Here comes the monster! 
Nadchodzi potwór!

Inwersja występuje po następujących wyrazach i wyrażeniach:
never
rarely, seldom
hardly, barely, scarcely - inwersji po tych słowach używamy, kiedy
mówimy o wydarzeniach, które nastąpiły bezpośrednio po sobie

Hardly had she cleaned the kitchen when the child dropped the ice cream. 
Hardly had she cleaned the kitchen when the child dropped the ice cream. 

no sooner
only - zwykle łączy się z innymi wyrażeniami czasowymi, z zasady
używamy po nim czasu Past Simple:

Only after did they realise that something was wrong. 
Dopiero potem zauważyli, że coś jest nie tak.

wyrażenia z no i not: under no circumstances, on no account, at no
time, in no way, on no condition, not until, not only… (but also):

On no account must you leave the hotel. 
 Pod żadnym pozorem nie wolno Ci opuścić hotelu.

Wyrazy i wyrażenia

little
Little did he know what was about to befall him
Niewiele wiedział o tym, co go czeka.

so + przymiotnik + to be
So strong was the wind that she couldn’t hold her umbrella.
Wiatr był tak silny, że nie mogła utrzymać parasolki.

such + to be
Such was the force of the impact that the car was completely destroyed.
Siła uderzenia była tak duże, że samochód został doszczętnie zniszczony.
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Zdania warunkowe
Inwersja stylistyczna jest spotykana także w okresach warunkowych
języka angielskiego. Wtedy wypowiedzi nabierają bardziej formalnego
charakteru. W przypadku zdań warunkowych I, II i III typu pomija się
„if”.

I tryb warunkowy
Na początku zdania umieszcza się czasownik modalny „should”, np.

Should you meet with her, call me. 
Jeśli się z nią spotkasz, zadzwoń do mnie.

II tryb warunkowy
Przy inwersji trzeba zastosować konstrukcję: were + podmiot + czasownik w
bezokoliczniku z „to”, np.

Were I to buy this house, I would be so happy.
Gdybym miał kupić ten dom, byłbym bardzo szczęśliwy.

III tryb warunkowy
W tym przypadku inwersja stylistyczna polega wyłącznie na zmianie szyku
zdania w czasie Past Perfect, np.:

Had she know about that, she would said something.
Gdyby tylko wiedziała o tym, na pewno by coś powiedziała.
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